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l. зАгАлънI положЕннrI

стратегiя розвитку англiйськоi мови у .щержавному унiверситетi економiки i
технологiй (да-пi, ДуЕт) нацiлена на комплексну модернiзацiю процесу забезпечення
якiсного вивчення, викJIадання та використання англiйськоi мови на Bcix рiвнях вищоi
освiти. Щана стратегiя rрунту€ться на принципЕlх державноi ocBiTHboi полiтики та
визначае, з позицiй нового методологiчного пiдходу, мету та змiст навчання i викладання
англiйською мовою у вiдповiдностi iз мiжнародними стандартами.

IдеЮ СтратегiТ представлено у формi багаторiвневоi моделi, яка забезпечус
еднiсть,наступнiсть i неперервнiсть процесу розвитку вивчення та викладання англiйськоi
мови в дуЕт. Вивчення англiйськоi мови й органiзацiя процесу викладання англiйською
мовою навчaльних дисциплiн пов'язанi з iнтернацiоналiзацiею дiяльностi ЩУЕТ та
здiйснюсться вiдповiдно до <концептуальних засад державноi полiтики щодо розвитку
англiйськоi мови у сферi вищоi освiти>>, якi розроблено у партнерствi з Бриiанською
радою, а також основних принципiв законопроекту <про застосування англiйськоi мови в
УкраiЪi>, рекомендацiй Ради Свропи з мовноi освiти (сЕFR), Свропейськоi довiдковоТ
рап4ки кJIючових компетентностей для навчання впродовж життя та накzLзу MiHicTepcTBa
освiти i науки УкраiЪи вiд25.07.202З за Ns 898 щодо забезпечення якiсного 

""".rЪ""",викладання та використання англiйськоi мови у закладах вищоi освiти УкраiЪи.
Збiльшення ролi iноземноi мови не тiльки як засобу комунiкацii, а як iHcTpyMeHTy

професiйного спiлкування та способу досягнення певного соцiального рiвня, а також
володiння однiсю або HaBiTb декiлькома iноземними мовами фахiвцем будь-якоi галузi та
спецiальностi не виклика€ жодних cyMHiBiB. Iноземна мова стае засобом пiдвищення рiвня
знань у межах своеi спецiальностi та формування професiйноi спрямованостi здобувачiв
ВИЩОi ОСВiТИ. У зв'язку iз цим зростае значущiсть вивчення iноземних мов, формування
КОМУНiКативноi компетентностi здобувачiв вищоТ освiти. На сьогоднi iноземна мова зi
спецiа-шьностi дедалi бiльше перетворюеться в мову для спецiальностi i мас вiдповiдати
загальносвропейським вимог для досягнення загальноприйнятих квалiфiкацiйних piBHiB i
набуттЯ здобувачами вищоi освiтИ соцiа_пьних навичок (soft skills), якi забезпечуоть
спiлкування й ефективнiсть комунiкацii майбугнiх фахiвцiв у межах европейського
освiтнього простору.

глобалriзацiйнi тенденцiт розвитку сучасного суспiльства ставлять HoBi вимоги
перед освiтою, що вiдiграс вирiша:lьну роль у становленнi молодоi людини.

Iнтеграцiя Украiъи у европейський та свiтовий простiр зуN{овлюе нове бачення
основноi мети викладання iноземних мов в Унiверситетi. Iнтеграцiйнi процеси вкttзують
насамперед на змiНу статуту нt}вчilльноi дисциплiни "Iноземна мова". Iноземна мова
сьогоднi це обов'язковий iHcTpyMeHT iнженерiв, eKoHoMicTiB, менеджерiв, психологiв,
правознавцiв, маркетологiв та iнших. Iноземна мова повинна стати структурним
компонентом моделi пiдготовки фахiвцiв з вищою освiтою нового поколiння.

Сучасний ринок працi пред'являе до випускникiв дуЕТ певнi вимоги з
точки зору iноземноi мови:

- мати фундаментальнi знання в професiйнiй сферi;
- бУТИ ЗДаТним встановJIювати мiжнароднi зв'язки в професiйнiй га_пузi;
- володiти iHcTppleHTapieM отримання знань;
- володiти навичкaми та рлiннями ycHoi та письмовоi мови з однiею або двох

iноземних мов;
- вмiти працювати з науковими працiвниками, закордонними вченими та

фахiвцями, iншомовною пресою, монографiями, та iншими джерелами iнформацii.
Сугнiсть Стратегii викJIадання iноземних мов полягае в покращеннi пiдготовки

випускникiв Унiверситету з метою створювати та формулювати cBoi технiчнi дуплки та
мiркування за допомогою iноземноi мови.



Впровадження Стратегii розраховано на п'ять poKiB i розпочина€ться з 202З12О24
навчilльного року.

2. мЕтА стрАтЕгIi

Метою Стратегii с забезпечення комунiкативних потреб учасникiв освiтнього
ПРОЦесУ Для здiЙснення академiчноi i професiЙноТ дiяльностi. Мета Стратегii передбачас
вирiшення наступних завдань ]

1) створення органiзацiйних i дидактичних р{ов для забезпечення професiйно
орiентованих мовних (мовленнсва, соцiокультурна, соцiолiнгвiстична, дискурсивна та
стратегiчна компетентностi) потреб 1^rасникiв освiтнього процесу;

2) пiдвищення рiвня академiчноi мобiльностi та конк}рентоспроможностi на
нацiона_пьному i мiжнародному рiвнях учасникiв академiчного процесу;

3) забезпечення доступу до навчання за прогрil]\,rами подвiйних дипломiв;
4) коорлинацiя навчання та викладання навчiIльних дисциплiн англiйською мовою;
5) розвиток професiйних рцiнь викладачiв англiйськоi мови;
6) розвиток iншомовноi компетентностi науково-педагогiчних працiвникiв, що

ВикJIадають англiЙською мовою фаховi дисциплiни на немовних спецiальностях;
7) визначення/пiдтвердження рiвня володiння мовою здобувачiв освiти, якi

НаВЧаЮтьСя на немовних спецiальностях, до того, як вони вивчатимуть дисциплiни
англiйською мовою;

8) запровадження нових форм спiльного професiйного розвитку i формування
педагогiчних навичок, що вiдповiдають потребам науково-педагогiчних працiвникiв, якi
ВикЛаДають KEnglish for Special Purposes> - фахову англiйську мову (ФАМ), англiйську
МовУ спецiа-пьностi (АМС) i фаховi дисциплiни англiйською мовою (ФЩАМ). CylacHi
ВИМОГи До ocBiTHix i професiЙних скJIадових пiдготовки фахiвця, що визначаються
СТаНДаРТаI\.{и вищоi освiти, орiентуються на мiжнароднi вимоги щодо набору вiдповiдних
фахових i зага_пьних компетентностей. Саме тому англiйська мова мае входити до перелiку
обов'язкових компонентiв ycix ocBiTHix програм Унiверситету за першим (бакалаврським),
другим (магiстерським) i TpeTiM (освiтньо-науковим) рiвнями вищоi освiти.

3. принципи нАвчАннrI

Принципи навчання англiйськоi мови базуються на Загальноевропейських
РеКОМенДацiях iз MoBHoi освiти та спрямованi на досягнення академiчноi мобiльностi
здобУвачiв вищоi освiти i викладачiв, ix успiшноi адаптацii на европейському та cBiToBoMy
ринкzrх працi. Вони передбачають:

- реалiзацiю компетентнiсного пiдходу, що передбача€ здатнiсть особи дiяти в
рiзних проблемних сиryацiях, використовуючи отриманi знання, рлiння та навички;

- професiЙну спрямованiсть навчання англiйськоi мови на формування готовностi
ЗдОбУвачiв вищоi освiти i викладачiв до iншомовного спiлкування в конкурентних
пРОфесiЙних, дiлових, наукових сферах i ситуацiях; - активнiсть або персонrrльну
вiдповiдальнiсть суб'ектiв освiти за свiй освiтнiй i професiйний розвиток;

- прозорiсть i вiдповiднiсть навчальних KypciB, програм, критерiiЪ оцiнювання, що
реалiзуються, мiжнародним стандартzll\4 навчання та оцiнювання досягнень у форматi
мiжнародних екзаменiв (Aptis, ВЕС, САЕ, IELTS)';

l Aptis - комп'ютеризоване тестування з англiйськоI мови, яке цроводить Британська Рада. Aptis
скJIадаеться з п'ятьох частин: читання, письмо, слухання, усне мовлення та граматика й словниковий запас.
РеЗУльтати цього тестування вiдповiдають ЗеР, а кандидати отимують оцiнку за шк.lлою З€Р як за кожну
частину, так i загальну оцiнку за весь тест.
ВЕС - Business English Certificate - Сертифiкат з дiловоi англiйськоТ мови: Британський iспит з дiловоТ
англiйськот мови.



- системнiсть у навчаннi, яка поJuIгае в органiзацii процесу вивчення англiйськоi
мови на ocHoBi единоi нормативноi бази, чiтко визначених кiлькiсних i якiсних потреб,
координацiю заходiв, структуризацiю мовних KypciB за рiвнями пiдготовки та
спецiалiзацiями, стандартизацiю змiсту навчання i контролю ефективностi пiдготовки;

- послiдовнiстЬ у викJIаданнi, яка поляга€ у тому, що кожен наступний ступiнь
навчання англiйськоi мови базусться на досягненнi цiльового рiвня попереднього ступеня;

- aBToHoMHicTb учасникiв освiтнього процесу, яка полягае у тому, що суб'екти
несуть вiдповiдальнiсть за результати навчальноТ дiяльностi, мають можJIивостi щодо
вiльного вибору програм, навчilльно-методичного забезпечення та технологiй навчання.

- мiждисциплiнарну iнтеграцiю навчання iноземним мовам у спiвпрацi з
ВИКЛаДаЧаI\,Iи професiйно-орiентованих ,rа спецiальних дисциплiн. Викладачi кафедр
iноземних мов надають студентам не тiльки знання з iноземноi мови, але й сприяють
спецiа-гrьнiй пiдготовцi майбlтнього фахiвця, враховуючи пiд час навчання особливостi
ocHoBHoi професii студента.

4. PIBHI ВОЛОДIНIUI IНОЗЕМНОЮ МОВОЮ

Стратегiя враховуе piBHi володiння iноземною мовою у тому виглядi, в якому вони
конкретизованi у загчrльноевропейських рекомендацiях.

введення piBHiB в практику викладання мас пiдняти якiсть вивчення та викладання
iноземноТ мови, а також зробити оцiнювання рiвня володiння iноземноi мови прозорим i
таким, що визнача€ться у широкому свропейському форматi.

ВступниЙ piBeHb. ВiдповiднО дО загальноеВропейських рекомендацiй piBeHb
володiння iноземною мовою випускникiв загальноосвiтнiх навчzUIьних закладiв мас
вiдповiдати рiвню В1, a:le, враховуючи военний стан i дистанцiйне навчання в бiльшостi
шкiл, очiкусться, що вступний piBeHb абiтурiентiв може бути нижчим рiвня Bl.

стратегiя викладання iноземноi мови передбачае дворiвневий порядок навчання
НОРМаТИВНОГО КУРСУ Та забезпечуе можливiсть реа_пiзацiТ навчання iноземноТ мови
з.tлежно вiд вхiдного рiвня iншомовноi комунiкативноi компетенцii сryдентiв:

- початковий piBeHb (в межах Аl-А2);
- основний piBeHb (в межах piBHiB А2-В1).
.щворiвневий порядок дозволяе за час навчання iноземноi мови заповнити

прогitлини у вивченнi або викладаннi iноземноi мови.
згiдно з европейськими стандартalми володiння мовою, мiнiмально прийнятним

РВМ фiвень володiНня мовою) для бакалавра е В2 (Незалежний просунутий користlъач).
Разом з yciMa iншими професiйними вмiннями, випускник з РВМ В2 мае бути здатним
ефективно спiлкуватися англiйською мовою у професiйному середовищi, щоб:

сАЕ - Certificate in Advanced English - Сертифiкат про високий piBeHb володiння англiйською мовою:
Британський iспит дlя отриманшl сертифiкаry про володiння англiйською мовою на piBHi cl за шкалою
зср.
IELTS - International English Language Testing System - Мiжнародна система тесryвання англiйськоТ мови:
Британський iспит з англiйськоТ мови, який оцiнюе piBeHb володiння мовою за дев'ятибшtьною шкtшою.
Иого часто скJIадають при всryпi до унiверситету та у професiйних цiлях.

Елементарний користувач А А1 - початковий
А2 - середнiй

Незалежний користувач В В1 -рубiжний
В2 - просунутий

!освiдчений користувач С С1 - автоматичний
С2 - компетентний



- обговорювати навчальнi та пов'язанi зi спецiа_тlьнiстю питання для того, щоб
досягти порозрлiння зi спiврозмовником;

- готувати публiчнi виступи з гчrлузевих питань, застосовуючи вiдповiднi засоби
верба_пьноi комунiкацii й адекватнi форми ведення дискусiй i дебатiв; -знаходити нову
текстову, графiчну, аулiо- та вiдеоiнформацiю, цо мiститься в iншомовних гitлузевих
МаТеРiа-ПаХ (як у друкованому, так i в електронному BapiaHTax), користуючись
вiдповiдними пошуковими методами i термiнологiсю;

- аНаЛiЗУвати iншомовнi джерела iнформацii для отримання даних, що е
НеОбхiдними для виконання професiйних завдань i прийнятгя професiйних рiшень;

- писати професiйнi тексти i документи англiйською мовою з гilлузевих питань;
- писати дiловi та професiйнi листи, демонстр}.ючи мiжкультурне розумiння та

попереднi знання у конкретному професiйному KoHTeKcTi;
- перекладати англомовнi професiйнi тексти укратнською мовою, корист}точись

двомовними термiнологiчними й електронними словниками та вiдповiдним програмним
забезпеченням.

.щля успiшного вивчення курсу англiйськоi мови професiйного спрямування
вихiдний РВМ студента мас бути не нижче B1+l0.

I]iльовий piBeHb володiння iноземною мовою (в2) забезпечуе академiчну й
професiйну мобiльнiсть фахiвця i е рекомендованим для вступу до магiстратури. .Щля
магiстра та доктора фiлософii цiльовим рвМ е B2-1, що забезпечуе ефективне
функцiонування випускника в академiчному та/або професiйному середовицi. Водночас,
згiдно з результатами нещодавнiх дослiджень поточного стану вивчення та використання
англiйськоi мови в YKpaiHi2, однiсю з ключових перешкод на шляху формування цiльових
РВМ у закладах вищоТ освiти с недостатнiй piBeHb мовноi пiдготовки вступникiв на
навчання на бака-паврський та магiстерський piBHi. Так, хоча цiльовий piBeHb володiння
англiйською мовою серед випускникiв шкiл вiдповiдно до чинних навчаJIьних програм з
iноземних мов12 становить не нижче Bl, значна ix кiлькiсть не досягають зазначеного
рiвня, внаслiдок чого до системи вищот освiти часто потрапляють абiтурiснти з низьким
вхiдним рвм. .Щля розв'язання проблеми так званоi <мовноi HepiBHocTi> вступникiв,
забезпечення ефективностi здобуття вищоi освiти та досягнення цiльового рiвня володiння
англiйською мовою серед випускникiв не нижче В2 у спiльному проектi Концептуа-шьних
засад державнот полiтики щодо розвитку англiйськоi мови у сферi вищоi освiти мон
УкраiЪи та Британська Рада рекомендують визначити компетентнiсть iз володiння
англiйською мовою обов'язковою на piBHi В2 для Bcix спецiа_tlьностей бакалаврського
рiвня, на piBHi В2+ з академiчним компонентом для Bcix спецiаrrьностей магiстерського
рiвня та на piBHi В2+ з академiчним компонентом для докторiв фiлософii.

4. СТРУКТУРНА СХЕМА ФОРМУВАНIUI КОМПЕтЕнтностЕЙ комунIкАцIТ
АНГЛIЙСЪКОЮ МОВОЮ

.щля встановлення вхiдного Рвм серед здобувачiв вищот освiти, якi вступили на
навчання за освiтнiми програмап,rи першого (бакалаврського) рiвня, проводиться
дiагностичне тестування, результати якого визначають структурну конфiгурацiю та
змiстове наповнення навчальних KypciB iноземноi мови. ,Щля досягнення випускниками
УнiверсиТету цiльоВого рiвнЯ володiннЯ iноземноЮ мовою на кожному з piBHiB вищоi
освiти до ocBiTHix (ocBiTHbo професiйних та освiтньо-наlкових) програм вкJIючаеться
вiдповiдний набiр ocBiTHix компонент. На першому (бака_паврському) piBHi на опанування
курсу <Iноземна мова)) вiдводиться до 72 кредитiв ектс, дисциплiна виклада€ться з 1 по
4 семестр (2 семестр - залiк, 4 семестр - атестацiйниiт екзамен).



.Щля подальшогО поглиблеНня мовленн€вих компетентностей Здобувачiв вищоТ
освiти оС <Бака-павр) з 5 по 8 семестр викладаеться нормативна дисциплiна <Фахова
англiйська мова) до l0 кредитiВ сктС з 5 пО 8 семестр (6 семестр - залiк, 8 семестр -
атестацiйний екзамен).

На другому (магiстерському) piBHi до перелiку обов'язкових дисциплiн циклу
загальноi пiдготовки вкJIюча€ться дисциплiна <Iноземна мова професiйного спрямування)
у обсязi 5 кредити СКТС.

На третьому (ocBiTHbo-HayKoBoMy) piBHi до перелiку
загальноi пiдготовки вкJIючаеться дисциплiна кАнглiйська
у обсязi б кредитiв СКТС.

обов'язкових дисциплiн циклу
мова наукового спрямуванняD

опанування компетентностей професiйноi комунiкацii англiйською мовою
здобувачами першого, другого i третього piBHiB вищоi освiти тако здiйснюеться шляхом
викладання англiйською мовою фахових ocBiTHix компонентiв. Наприклад, здобувачi
можуть обрати англомовнi курси фахових дисциплiн: <европейська iнтеграцiя>
(бака_паврський piBeHb), <Глоба_пьна eKoHoMiKа> (магiстерський piBeHb).

поглиблене вивчення англiйськоi мови передбачено для здобувачiв ocBiTHix
програМ за спецiальностями 29l Мiжнароднi вiдносини, суспiльнi комунiкацiТ та
регiональнi студii, 292 Мiжнароднi економiчнi вiдносини, якi також мають можливiсть
опановувати частину ocBiTHix компонентiв англiйською мовою (наприклад,
<Мiжкультурна комунiкацiя>, <.Щiловi комунiкацii та культура мовлення> та iH.).

Як обов'язкова форма контролю в робочих програмах цих ocBiTHix компонентiв мас
бути передбачена про€ктна робота (уснаlстендова презентацiя, демонстрацiя матерiалiв,
доповiдь, вистава тоrцо). Контрольнi заходи з навчrlльних дисциплiн, викладання яких
здiйснюеться англiйською мовою, також проводятЬся англiйською мовою. PiBeHb знань
здобувачiв освiти з англiйськоi мови не може бути пiдставою для зниження пiдсумковоi
оцiнки з вiдповiдноi навчальноi дисциплiни. Якщо студент, який вивчав фахову навчаJIьну
дисциплiну англiйською мовою, складас залiк або екзамен iз TaKoi дисциплiни перед
комiсiею, форма контролю здiйснюсться украiЪською мовою.

.ЩокументzUIьне оформлення результатiв пiдсумкового контролю з навчztльних
дисциплiн, якi викладаються англiйською мовою, проводиться украiъською мовою.
ЗдобУвачам освiти, якi вивччlли фаховi навчальнi дисциплiни англiйською мовою,
надаеться право виконувати та захищати квалiфiкацiйнi роботи (проекти) цiею мовою.
При цьому ква-тliфiкацiйна робота (проскт) викону€ться державною мовою, а захист i
презентацiя здiйснюються англiйською мовою. Обговорення може здiйснюватися як
англiйською, так i державною мовzlп,Iи.

5. ПРоФЕСIЙно-мовниЙ портФЕль, як тЕхнологIя виклАдАнFuI
нозЕмноi мови

Головне завдання викJIадання iноземноi мови поляга€ в навчаннi професiйно-
орiентованого спiлкування, а саме процес викJIадання повинен мати прикладний характер.

Реальний "прорив" в якостi iншомовноi пiдготовки студентiв Унiверситету
можливий при р[овах внесення сутт€вих змiн в процес навчання iноземноi мови i шляхом
впровадження iнноВацiйниХ ocBiTHix технологiй, орiснтованих на професiйну сферу, якi
забезпечують чiткi критерii оцiнки мовних компетенцiй студентiв.

модернiзацiя процесу iншомовнот пiдготовки в Унiверситетi можлива в межах
европейського мовного портфелю (смп), який у виглядi гнучкого педагогiчного
iHcTpyMeHTy, забезпечу€ викJIадача не тiльки рiзноманiтним арсеналом лiнгводидактичних
засобiв, а також системою оцiнки мовних компетенцiй сryдентiв в залежностi вiд реально
здобугого ними рiвня володiння мовою, що нада€ можливiсть рiвневого проектування
навчаJIьноi дiяльностi.



На пiдставi дескрипторiв загальномовних компетенцiй, що наданi в еМП, можлива
ПОДztЛЬша розробка критерiТв оцiнки мовноi поведiнки студентiв та використання ix в
КОНКРеТних професiЙних гЕrлузях. TaKi дескриптори мають буги контексту€uIьними,
специфiчними ця кожноi oKpeMoi програми навчання та opieHToBaHi на кiнцевий
результат.

ВiДпОвiдно до ,Щержавного стандарту вищоi освiти з напрямiв пiдготовки та
спецiшlьностей були визначенi ocHoBHi сфери дiяльностi майбутнiх фахiвцiв та на пiдставi
аНаrriЗУ професiйних компетенцiй, якi повиннi опанувати студенти пiд час навчання в
Унiверситетi. Виникла необхiднiсть розробити професiйно мовний портфель (ПМП) для
вiдповiдноТ освiтньо-професiйноi програми навчання.

ПМП с не лише iнновацiйним навчzlльним засобом у складi навчально-методичного
КОМПЛеКСУ, а i суrасною ефективною формою накопичення й оцiнювання iндивiдуальних
ДОСЯгненЬ стУдентiв, що доповнюе традицiЙнi контрольно-оцiнювальнi засоби. Укладення
мовного портфелю пiдтримус високу навчаJIьну мотивацiю в оволодiннi iноземною
МОВОЮ, ПРИ ЦЬОМУ Дае змогу формувати певнi компетентностi студентiв, зокрема
соцiокультурну.

ПМП створюсться не тiльки для caMoocBiTHboi дiяльностi студента, а й мя
оцiнювання результатiв педагогiчноi дiяльностi викJIадача. Творча особистiсть сучасного
ВиКJIаДача iноземноi мови характеризуеться постiЙним прагненням до самонавчання i
професiйного сirмовдосконалення.

Професiйно-педагогiчний портфель у формi оцiнки caMoocBiTHboi дiяльностi
викладача пов'язана з питаннями вивчення динамiки його професiйного зростання, з
необхiДнiстю вiдслiдкування професiйного самовдосконtlлення та сертифiкацii рiвня
володiння мовою пiд час працевлаштування.

Технологiя мовного портфелю надае широкi можливостi для оптимiзацii процесу
iншомовноТ пiдготовки в Унiверситетi, забезпечуючи умови для рефлексii й автономii.

6. зАходи щодо рЕАлIзАцti стрдтвгli

1. Органiзацiйнi
1.1. Органiзувати проведення нульового контролю рiвня володiння мовою

студентiв першого курсу набору 202З року та подальших poKiB.
1.2. ПРОвести установчу зустрiч з директорами iнститугiв та науково-

педагогiчними працiвникzlми кафедр, якi приймають участь у викJIаданнi iноземноТ мови,
ЩОДО ПОРЯДКУ Органiзацii навчального процесу у вiдповiдностi до вимог СтратегiТ.
Визначитися з порядком проведення тестування викладачiв кафедр iноземних мов та
iнших кафедр для визначення рiвня володiння iноземною мовою.

1.3. Зокрема, унормувати оптимzlльну кiлькiсть здобувачiв вищоi освiти в
академiчних пiдгрупах з вивчення англiйськоТ мови.

1.4. Переглянути план пiдвищення ква_пiфiкацiТ викладачiв iноземних мов, а також
РОЗГЛЯНУrи ЗахоДи щодо пiдвищення рiвня володiння англiЙською мовою викJIадачами
дуЕт.

1.5. Розглянуги можJIивiсть створення програми сертифiкацiТ щодо рiвня володiння
англiйською мовою дJuI уrасникiв академiчного процесу в дуЕт та зовнiшнiх
стейкхолдерiв.

2. Науково-методичнi
2.1. СистеМатично оновлювати тазатверджувати загчшьно унiверситетськi силабуси

з iноземних мов, зокрема <Англiйська мова професiйного спiлкування та основи
перекладу> та к.щiловi комунiкацii та культура мовлення)) для студентiв другого
(магiстерського) рiвня.



2.2. Систематично проводити ана_пiз дескрипторiв компетенцiй у вiдповiдностi до
европеЙськоi рiвневоi школи з метою ix практичного використання в системi оцiнювання
рiвня володiння iноземною мовою здобувачами вищоТ освiти ДУЕТ.
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